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บทคัดยอ 
  
 ในเอเชยีตะวันออกเฉียงใตวรรณคดีจีนโพนทะเลในประเทศไทยมีความเปนพื้นเมืองคอนขาง 
โดดเดนกวาประเทศอื่น ๆ อยูมาก วรรณคดีจีนโพนทะเลในประเทศไทยไมสอดคลองกับวัฒนธรรม
จีนแตมีความสอดคลองกับวัฒนธรรมไทย คือ มีเอกลักษณเปนของตนเองซึ่งมีลักษณะทีแ่ฝงศิลปะ
ทางวัฒนธรรมไวดวย ในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตนั้นชาวจีนโพนทะเลในประเทศไทยมี
จํานวนมาก ชาวจีนโพนทะเลในประเทศไทยปรับตัวเขากับสังคมไทยไดอยางลงตวั  ประเทศไทยเปน
ประเทศที่รับวฒันธรรมของจีนเขามาชานาน สมัยสุโขทัยวัฒนธรรมจีนเขามาในประเทศไทยแลวไดมี
การผสมผสานกัน และการผสมผสานกันนั้นไดสรางสรรควรรณคดีรูปแบบใหมขึ้นมา คือ วรรณคดี
จีนโพนทะเลในประเทศไทย วรรณคดีจนีโพนทะเลในประเทศไทยมวีวิัฒนาการพัฒนาขึ้นมาเรื่อย ๆ  
 วรรณคดีจนีโพนทะเลในประเทศไทยเปนสาขาหนึ่งในวรรณคดีจนีวรรณคดีจนีในประเทศไทย
เกิดความนิยมขึ้นสามครั้ง ลวนทําใหวรรณคดีจนีโพนทะเลในประเทศไทยไดรับผลสําเร็จเปนอยาง
มาก โดยเฉพาะการสรางสรรคผลงานประพันธทางดานนวนยิาย และทําใหวรรณคดีจีนโพนทะเลใน
ประเทศไทยเปนผลงานที่ไดรับความนยิมมากยิ่งขึ้น 

หลังสงครามสงบ มีผลงานการประพันธวรรณคดีจีนโพนทะเลในประเทศไทยออกมา เชน 
เหยาวานตา “สุภาพบุรุษเคี้ยวหมาก”  เฉินติง “สาวสําเพง็”  เปนตน ผลงานของถานเจิน “บานในเมือง
ภูเขา”  เปนตน ป 1956 หนีฉางโหยว และ เซิ่นอี้เหวนิรวมเจด็คนรวมกันเขียนนวนิยาย   接龙小说

《破毕舍歪传》ชิวหลิง เรียบเรียงเรื่อง《曼谷公园》ลงตีพิมพ ป1964 อ้ีเฝยกบัผูเขียนอีกเกาคน
รวมกันเขยีนนวนิยายที่สะทอนชีวิตความเปนอยูของคนไทยในกรุงเทพมหานคร คือ เร่ืองเยาวราชใน
พายุฝน 
 หลังจากนัน้วรรณคดีจนีโพนทะเลในประเทศไทยมกีารเปลี่ยนแปลง และพฒันาอยางไมหยดุยั้ง 
ศตวรรษที ่ 20 วรรณคดจีีนโพนทะเลในประเทศไทยเริ่มมีการขยายขอบเขตกวางใหญมากจนรวมกับ
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กลุมนักประพนัธของชาวจีนโพนทะเลวรรณคดีจนีโพนทะเลในประเทศไทยไดพัฒนาไปในแนวทาง
ใหม ๆ แตเนื่องจากรากฐานผลงานกับพื้นฐานการดาํเนินชีวิตในประเทศไทยแลวผสมผสานกับ
วัฒนธรรมของทองถ่ิน จึงมีรูปแบบโดดเดนขึ้นมา ในวิทยานิพนธเลมนี้เลาถึงกระบวนการพัฒนา
ทางดานวรรณคดีจีนโพนทะเลในประเทศไทยรวมถึงวจิัยสังคมในตอนนั้น วรรณคดจีีนโพนทะเลใน
ประเทศไทยสวนใหญจะบอกถึงความคิดและผลลัพทของตัวละคร 

การศึกษานวนยิายเรื่องยาวภาษาจีนในประเทศไทย และผลจากการศึกษาโดยสังเขป เชน มี
การแพรหลายจํานวนยังไมมากนัก  อาจจะเนื่องจากกลุมจีนโพนทะเลในไทยยังมีจาํนวนนอยอยู และ
มีผูที่มีความสามารถภาษาจีนยังไมเพยีงพอ วรรณกรรมจนีโพนทะเลที่ปรากฏในประเทศไทยสวนใหญจึง
เปนวรรณกรรมขนาดสั้นหรือกลอนสั้นมากกวาทีจ่ะเปนวรรณคดีเร่ืองยาว 
 
คําสําคัญ ：วรรณคดีจนีโพนทะเลในประเทศไทย  นวนิยายขนาดยาว   นวนิยายเร่ืองยาวของชาวจีน       
                     โพนทะเล  สาวสําเพ็ง   เยาวราชในพายุฝน 
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ABSTRACT   
 

Southeast Asian Literature in Chinese in Thailand have a local rather thandominant in many 
other countries. Chinese Literature in Thailand is not consistent with Chinese culture, but is 
consistent with Thai culture is its own unique style which is latent in the cultural arts. In Southeast 
Asia the Chinese in Thailand have many Overseas Chinese in Thailand with Thai society adapt 
perfectly. Thailand is a country where the culture of China in a long time. Sukhothai culture into 
Thailand and China have a focus. And a combination that has created a new literary style is literary 
Chinese in Thailand. Chinese Literature in Thailand has developed  any evolution. 

 Chinese Literature in Thailand is one of the Chinese literature. Chinese Literature in 
Thailand three times in the popular literature are the Chinese in Thailand has been very successful. 
Especially the creation of works of fiction and poetry. Literature and the Chinese in Thailand are 
works that are increasingly popular.  

 Calm down after the war. The works of Chinese literature, poetry in Thailand out like that, 
New Home "Men betel nut chewing, Chen Ding, young Sampeng" as the work of Chen charcoal. 
"Home in the mountains" as 1956 and that escape Chang Yong Ho Sern Yi Wen and written seven 
novels together 接龙小说《破毕舍歪传》Chew Ling compiled on "曼谷公园" published. 
1964 with nine other authors write novels that reflect the shared living of Thai people in Bangkok 
Chinatown is about the storm.  

After the Chinese Literature in Thailand changed. And the continued development of 20th 
century Chinese literature in Thailand have started to expand more spacious and with a group of 
Chinese composer. Chinese Literature in Thailand to develop in new ways. But because the 
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foundation works with the basics of life in Thailand, combined with the local culture. It has a unique 
up. In this thesis, this book talks about the development process in literary Chinese in Thailand, 
including social research at the time. Chinese Literature in Thailand, most will tell the thoughts and 
Pages. 
 Literature Study Chinese in Thailand may be due to the small number of common Chinese 
people in Thailand and there are a few people with the ability of Chinese literature is not enough 
Chinese in Thailand, most of it is. Literary short poem or short rather than long literature. 
 

Keywords :    Chinese Literature in Thailand ;  a long novel ;   Novel length of Chinese 
           Young Sam Peng ; Yaowaraj in the Rianstorm 
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摘要  

 

东南亚华文文学中，泰国华文文学较之于其它华文文学，本土性又相对较

强。泰华文学既不同于中国文化，又区别于泰国文化，是具有自己鲜明特点的，

有着独特文化内涵和文化取向的文学艺术。在东南亚各国中，泰国的华侨人数

多，泰国华人与泰国社会的融合过程也是 高的。泰国是接受中华文化较早的国

家，在泰国的第一代王朝，就有中华文化进入泰国。中国传统文化与泰国文化进

行了很好的融合，并且在交融的基础上进行了变革，由此而创造了新的文化形

式—— 泰国华文文学。泰国的华文文学就是在这样的历史文化背景下，逐渐发

展起来的。 

泰华文学是中华文学的一个支流，在二十世纪二十年代末到三十年代初，泰

华文学产生了三次潮流，这都使泰华文学取得了很大的成就，特别是在小说创作

方面，也使泰华文学始终沿着现实主义的创作道路前进的。 

抗战胜利后，有许多的华文作品横空出世，例如，姚万达的《一个嚼槟榔的

绅士》、陈仃的《三聘姑娘》、等。谭真的《座山城之家》等等。1956 年，倪长

游、沈逸文等 7 人合作写成第一部长篇接龙小说《破毕舍歪传》，在丘陵主编的

《曼谷公园》上发表。1964 年，亦非等 9 人联手写了一篇反映曼谷下层华族人民

困苦生活的接龙小说——《风雨耀华力》。 
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此后，泰华文学自身不断地在改变、发展，也在不断地成熟。二十世纪八九

十年代以后，泰华文学开始大规模地走出湄南河，融入世界华文文学大家族中，

经过不断地磨合，泰华文学开始立足本地，获得了新的发展生机。这个时期的泰

华文学本质上还是中国文学在泰国的延伸与发展，但由于作品植根于泰国的生活

土壤，揉进了异域的文化基因，其风格特色已与启蒙时期的泰华文学略有差异。

在此篇的论文主要诉述的是，在泰国，泰华文学的发展历程以及研究在那样的社

会里，泰华文学所要表达的思想及成就。 

泰华长篇小说的研究中,作为一个简单的这样一个普遍的研究结果却并不多,

集团可能是由于在泰国华人很少,与中文的能力是不够的。文学，在泰国似乎多

数是一种短文学或躺在文学，而不是长篇小说。

 

关键词 ：泰华文学; 长篇小说; 中国海外长篇小说; 三聘姑娘; 风雨耀华力 
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绪论 

 

在世界华文文学大家庭中，东南亚华文文学历史 为久远，与中国文化的关

系也 为密切。而在东南亚华文文学中，泰国华文文学较之于其它华文文学，其

本土性又相对较强。因为，在东南亚各国中，泰国的华侨人数是 多的，泰国华

人与泰国社会的融合程度也是 高的。泰国是接受中华文化较早的国家，在泰国

的第一代王朝——素可泰王朝时代（公元 1209-1350），随着中国人冒险渡过七洲

洋到泰国谋生，就把中华文化带入泰国。到大成王朝时代（公元 1350-1767），因

与明朝关系密切，两国交往频繁，有很多中国人到泰国定居。到了曼谷王朝前期

(1782～1855),泰国古代文化进入了全面发展时期。中国传统文化与泰国文化进

行了很好的融合，并且在交融的基础上进行了变革，由此而创造了新的文化形

式—— 泰国华文文学。泰国的华文文学就是在这样的历史文化背景下，逐渐发

展起来的。   

随着华侨华人几代的辛勤经营，拼搏奋进，泰国华侨社会已有一定的基础，

泰国华文教育逐渐兴起，整个泰国社会的文化水准不断提高，并培养出自己的知

识分子，涌现了越来越多的华文文学者。 

华文文学有很多种类，像短篇小说、微型小说、长篇小说等。泰华长篇小说

的规格，可能只相当于中国的中篇小说。但是在学术论文上，作者会选择写长篇

小说，因为长篇小说在结构上会比较完整和详细，对于人物的构造也会比较鲜

明。 

20 世纪 20 年代初，由于泰国经济的迅速发展，商务往来及结算开始借助书

面文字，懂华文的人才备受欢迎。1903 年，自泰国创办发行第一份华文报纸《汉

境日报》后，先后发行《华暹日报》、《同桥日报》、《湄南公报》、《美南日报》、

《启南公报》、《中华民报》、《天汉公报》及《国民日报》等华文报纸，各报纸都

辟有文艺副刊，不过其报刊政治内容较多，文艺内容部分较少。泰华报纸的产

生，一开始就与中国的社会运动有着极为密切的关系，而作为依附于报纸副刊产

生的泰华新文学，在初萌状态，就受中国文学潮流的极大影响，文学根基很强，

为以后泰华文学的发展奠定了基础。早期泰国华文作家的创作对今日泰华文学发

展出了积极的贡献并且泰华文学逐渐地在泰国扎下了根。
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上个世纪 30 年代期间，由于中国新文学运动的蓬勃发展，以及当时泰国政

府还没对华文文教事业实施限制性政策，华侨社会的侨校和华文报业相当繁荣，

客观上形成了一个十分有利于华文文学发展的环境。一些文学青年学习国内作家

结盟的做法，纷纷成立文学社团、读书会、诗社和文艺研究之类社团有 40 多

个，其成员大多是华校学生、教师、华文报编辑、记者以及店员、工人等。社员

经常聚在一起交流创作感受，并在报纸上出版“奇刊”。当时组成的文学社团性

质的同仁组织有 63 个，其中阵容较大的有方柳烟、郑铁马等人的 “彷徨学社”

和许征鸿的“椒文学社”。 彷徨学社是实力 强的社团，成员中拥有泰华报界的

名家方修畅、郑铁马、黄病佛、林蝶衣、丘心婴等 20 多位骨干。该社在《国民

日报》出版奇刊《彷徨》、《平芜》等文艺专刊和理论专刊《天野》。他们不仅有

一支实力很强的创作队伍，而且在创作观方面积极倡导“为人生”的现实主义文

学。这种对泰华文学的启蒙和发展产生了很大影响，直到今天，泰华文学始终是

沿着现实主义的创作道路前进。 

1955 年 4 月万隆会议召开后，中国宣布不承认双重国籍，鼓励华侨加入当地

国籍，自此，华侨社会迅速向华人社会转变，泰国政府的对华政策因之发生变

化。泰国当局对华文教育采取时抑时松的政策使得华文日报相继复版，继而推动

泰华文学的进一步发展。 

从 60 年代起，为了实现经济的快速发展，泰国放弃“经济泰化”政策，开

始重视华人的经济才能，在一定程度上缓冲了政治因素给华文教育带来的危机。

同时，追随美国的泰国政府与台湾保持了较为密切的关系。这一时期，数批台湾

文人应邀先后到访泰国，他们为泰华新文学的衍变也起了不容忽视的历史作用。 

70 年代中期，1975 年 7 月，泰中两国正式建立外交关系，泰国政府对华文

活动全面开放，使泰国华文文化教育事业迎来了又一个生机勃发的春天，华社、

华文教育的加强促使泰华文学出现新的繁荣，为泰华文学发展带来新的希望。从

泰国社会看，70 年代后期泰国国内的政治经济形势较为稳定，社会矛盾趋于缓

和， 对华文报刊采取宽容的态度。 尤其是外国投资不断涌进，使泰国的各行各

业都呈现出欣欣向荣的景象，人们的生活水平也有较大提高。中华民族的文化传

统在他们身上有着根深蒂固的影响。在他们的物质生活得到明显改善之后，对精

神生活的需求也就提到日程上来，从而为泰华文学的复兴提供了发展空间，从文
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学自身看，中国大陆文学的开放，促进了泰华文学与大陆文学的关系与交流。中

泰邦交出现新的局面，中国开始增加对泰国的投资，双边贸易增长迅速。此后，

中国文学界、学术界越来越重视对东南亚华文文学的研究，尤其是地域文化色彩

为浓郁、社会历史背景特殊的泰国。随着泰国华文教育的进一步开放，华文报

纸副刊相继恢复并新辟了许多文艺副刊，各文艺团体、报纸还纷纷举办各种文艺

创作比赛，组织联谊活动，这些均极大地刺激了新老作家的创作积极性。 

20 世纪 80 年代以来，泰国华族文学社团不仅重视出版文学刊物，还加强同

国外作家读者的交流，以活跃文坛气氛、扩大影响。其间，不断有泰国华文文学

作品传入中国，同时，也有大陆和台湾作家、学者组团相继访问泰国。国际性的

华文文学活动不仅扩大了泰华文学的发展空间，而且拓展了泰华作家的视野，提

高了他们的理论水平。随着泰中两国文化交流日益增多，泰华文学重新走向复苏

发展的坦途，并且其兴盛繁荣的局面一直持续到现在。由此，泰华文学呈现出前

所未有的繁荣。据泰华作家曾心统计，1980 年后出版的泰华文学作品近 400 本，

比之前 50 余年出版的 122 本增了两倍多。总体上看，这一时期的泰华文学语言

日益丰富、规范，并从词汇、内涵、风格等方面展示出自己的特色。这些文学交

流活动触动了当代泰华文学思潮的涌动。 

本文结合历史上各个时期华文文学的演变过程，阐述了华文文学小说的发展

过程、思想内容、艺术特色以及华文文学对泰国长篇小说的影响，并提出了自己

对华文文学现象在促进泰中文化交流中的积极作用。写一些这样的总结性的文

字，阐述自己论文的观点。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 


